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Starptautiskās civilās aviācijas konvencijas 12. pielikums
Meklēšana un glābšana
Šis izdevums ietver visus grozījumus, kurus Padome pieņēmusi līdz 2004. gada 24. februārim, un 2004. gada 25. novembrī aizstāj visus iepriekšējos 12. pielikuma izdevumus.
Informāciju attiecībā uz standartu un ieteicamās prakses piemērojamību sk. priekšvārdā. 
Astotais izdevums
2004. gada jūlijs
Starptautiskā Civilās aviācijas organizācija
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Izdotie grozījumi regulāri tiek izziņoti Starptautiskās Civilās aviācijas organizācijas žurnālā [ICAO Journal] un Starptautiskās Civilās aviācijas organizācijas publikāciju un audiovizuālo mācību līdzekļu kataloga ikmēneša pielikumā [Supplement to the Catalogue of ICAO Publications and Audio-visual Training Aids], kurš šīs publikācijas lietotājiem jāņem vērā. Turpmāk redzamā tabula ir paredzēta šādu grozījumu reģistrēšanai.
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PRIEKŠVĀRDS

Priekšvēsture
1946. gada decembrī Meklēšanas un glābšanas nodaļa savā otrajā sanāksmē izstrādāja ieteikumus meklēšanas un glābšanas standartiem un ieteicamajai praksei. Tos izstrādāja Sekretariāts un toreizējā Aeronavigācijas komiteja, kas tos noteiktā laikā iesniedza Padomei. Padome priekšlikumus nepieņēma tādā formā, kādā tie tika iesniegti, un 1948. gada 20. aprīlī tie tika nosūtīti atpakaļ Aeronavigācijas komitejai turpmākai apspriešanai.
Tad, ņemot vērā reģionālajās aeronavigācijas sanāksmēs gūto pieredzi, tika izstrādāts pielikuma projekts, kuru Aeronavigācijas komisija beidzot principā apstiprināja un izsūtīja valstīm, lai tās izteiktu komentārus. Ņemot vērā valstu komentārus, Aeronavigācijas komisija to pilnveidoja, un 1950. gada 25. maijā Padome pieņēma izteiktos priekšlikumus, un tie kļuva par Starptautiskās civilās aviācijas konvencijas 12. pielikumu. Pielikums ieguva likumīgu spēku 1950. gada 1. decembrī un stājās spēkā 1951. gada 1. maijā.
A tabulā redzama vēlāko grozījumu izcelsme un galveno grozījumu saturs, kā arī datums, kurā Padome ir pieņēmusi pielikumu un tā grozījumus, datums, kurā tie ir stājušies spēkā, un datums, no kura tie ir piemērojami.
Piemērojamība
Standarti un ieteicamā prakse šajā dokumentā attiecas uz to meklēšanas un glābšanas Reģionālo papildnoteikumu piemērošanu, kas ietverti Doc 7030, kurā atrodamas alternatīvas procedūras reģionālajai piemērošanai.
12. pielikums ir piemērojams meklēšanas un glābšanas dienestu izveidošanai, uzturēšanai un izmantošanai Līgumslēdzēju valstu teritorijās un starptautiskajos ūdeņos un šādu pakalpojumu sniegšanas koordinācijai valstu starpā.
Prasības Līgumslēdzējām valstīm
Paziņošana par atšķirībām. Līgumslēdzējām valstīm jāpievērš uzmanība Konvencijas 38. pantā noteiktajam pienākumam, kas paredz, ka tām ir jāziņo Organizācijai par jebkurām savu tiesību aktu un prakses atšķirībām no šajā pielikumā ietvertajiem starptautiskajiem standartiem un to grozījumiem. Līgumslēdzējas valstis tiek aicinātas ziņot Organizācijai arī par jebkurām atšķirībām no šajā pielikumā ietvertās ieteicamās prakses un tās grozījumiem, ja šī informācija ir svarīga aeronavigācijas drošībai. Turklāt Līgumslēdzējas valstis tiek aicinātas pastāvīgi informēt Organizāciju par jebkurām atšķirībām, kas rodas vēlāk, vai par iepriekš paziņotu atšķirību novēršanu. Līgumslēdzējām valstīm tiks nosūtīts īpašs pieprasījums ziņot par atšķirībām tūlīt pēc ikviena šā pielikuma grozījumu pieņemšanas.
Uzmanība jāpievērš ne tikai valstu pienākumam, kas paredzēts Konvencijas 38. pantā, bet arī 15. pielikuma noteikumiem kas paredz publicēt informāciju par valsts tiesību aktu un prakses un attiecīgo ICAO standartu un ieteicamās prakses atšķirībām, izmantojot aeronavigācijas informācijas dienestu. 
Informācijas izsludināšana. Ieviešot, atceļot vai mainot aprīkojumu, dienestus un procedūras, kas ietekmē gaisa kuģu ekspluatāciju, kura atbilst šajā pielikumā noteiktajiem standartiem un ieteicamajai praksei, par to ir jāpaziņo un tas jāīsteno atbilstoši 15. pielikuma noteikumiem.
Pielikuma teksta izmantošana valsts noteikumos. 1948. gada 13. aprīlī Padome pieņēma rezolūciju, vēršot Līgumslēdzēju valstu uzmanību uz to, ka tām savos noteikumos, ciktāl tas iespējams, ir vēlams lietot šo reglamentējošo ICAO standartu valodu un arī norādīt atkāpes no standartiem, tostarp visus papildu atsevišķas valsts noteikumus, kas būtu svarīgi aeronavigācijas drošībai un regularitātei. Kur iespējams, šā pielikuma noteikumi izstrādāti tā, lai atvieglotu to iekļaušanu valstu tiesību aktos, neveicot būtiskas izmaiņas pielikuma tekstā.
Pielikuma sastāvdaļu statuss
Pielikumā parasti, taču ne vienmēr, ir turpmāk norādītās daļas. Tām ir šāds statuss. 

1. Pielikuma pamatdaļa
a) Standarti un ieteicamā prakse, ko saskaņā ar Konvencijas noteikumiem ir pieņēmusi Padome. Tie ir šādi.
Standarts. Jebkura tehniskā prasība attiecībā uz fiziskajiem raksturojumiem, konfigurāciju, materiālo daļu, tehniskajiem raksturojumiem, personālu vai procedūru, kuras vienāda piemērošana ir atzīta par nepieciešamu starptautiskās aeronavigācijas drošībai un regularitātei un kuru Līgumslēdzējas valstis ievēro atbilstoši Konvencijai; ja to nav iespējams ievērot, tad saskaņā ar 38. pantu par to ir obligāti jāziņo Padomei.
Ieteicamā prakse. Jebkura tehniskā prasība attiecībā uz fiziskajiem raksturojumiem, konfigurāciju, materiālo daļu, tehniskajiem raksturojumiem, personālu vai procedūru, kuras vienāda piemērošana ir atzīta par vēlamu starptautiskās aeronavigācijas drošības, regularitātes un efektivitātes interesēs un kuru Līgumslēdzējas valstis cenšas ievērot atbilstoši Konvencijai.
b) Papildinājumi ietver ērtākai lietošanai atsevišķi sagrupētu informāciju, bet tie ir daļa no Padomes pieņemtajiem standartiem un ieteicamās prakses.
c) Definīcijas tiem standartos un ieteicamajā praksē lietotajiem terminiem, kuri nav pašsaprotami, jo tiem nav vispārpieņemtu vārdnīcā dotu nozīmju. Definīcijai nav neatkarīga statusa, bet tā ir būtiska sastāvdaļa katra standarta un ieteicamās prakses aprakstā, kurā šis termins ir lietots, jo, mainoties termina nozīmei, mainās tehniskā prasība.
2. Informācija, ko Padome apstiprinājusi publicēšanai saistībā ar standartiem un ieteicamo praksi
a) Priekšvārdi ietver vēsturiskus faktus un skaidrojumus saistībā ar Padomes rīcību, un tajos ir izskaidroti valstu pienākumi attiecībā uz standartu un ieteicamās prakses piemērošanu, kas izriet no Konvencijas un Pieņemšanas rezolūcijas.
b) Ievadi ietver skaidrojošu informāciju, kas sniegta pielikuma daļu, nodaļu vai punktu sākumā, lai palīdzētu izprast teksta piemērošanu.
c) Piezīmes, kas iekļautas tekstā, lai vajadzības gadījumā sniegtu faktisku informāciju vai atsauces, kas attiecas uz minētajiem standartiem un ieteicamo praksi, bet nav šo standartu un ieteicamās prakses sastāvdaļa.
d) Pievienojumos iekļauta informācija, kas papildina standartus un ieteicamo praksi vai sniedz norādes to piemērošanai.
Valodas izvēle
Pielikums ir pieņemts sešās valodās – angļu, arābu, ķīniešu, franču, krievu un spāņu. Katrai Līgumslēdzējai valstij ir jāizvēlas viens no šiem tekstiem piemērošanai savā valstī un citiem šajā Konvencijā paredzētajiem mērķiem, vai nu izmantojot tieši šo tekstu, vai tā tulkojumu savā valsts valodā, un par to attiecīgi jāpaziņo Organizācijai.
Redakcionālie principi
Lai no pirmā acu uzmetiena būtu redzams katra izteikuma statuss, ir ievēroti šādi redakcionālie principi. Standarti ir iespiesti gaišiem antīkvas (taisniem) burtiem; Ieteicamā prakse ir iespiesta gaišiem burtiem kursīvā, un uz tās statusu norāda vārds “Ieteikums” teksta sākumā. Piezīmes ir iespiestas gaišiem burtiem kursīvā, un uz to statusu norāda vārds “Piezīme” teksta sākumā.
Tehnisko prasību aprakstos ir ievēroti šādi redakcionālie principi. Standartos latviešu valodā lieto darbības vārdu īstenības izteiksmē, bet ieteicamajā praksē – darbības vārdu vajadzības izteiksmē.
Šajā dokumentā
a) mērījumi ir sniegti metriskajā sistēmā, aiz tiem iekavās norādot mērījumus angļu mērvienību sistēmā, un
b) ar vīriešu dzimti jāsaprot, ka tā ietver gan vīriešus, gan sievietes.
Jebkura atsauce uz kādu šā dokumenta daļu, kurai ir numurs un/vai virsraksts, attiecas arī uz visām šīs daļas sīkākajām iedaļām.
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Spēkā stāšanās
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	1. izdevums
	Meklēšanas un glābšanas nodaļas otrā sesija (1946), Aeronavigācijas Komisija
	Starptautiskie standarti un ieteicamā prakse – Meklēšanas un glābšanas dienesti
	1950. gada 25. maijā
1950. gada 1. decembrī
No 1951. gada 1. marta

	1.

(2. izdevums)
	Meklēšanas un glābšanas nodaļas trešā sesija (1951)
	Meklēšanas un glābšanas organizācija; sakari; meklēšanas un glābšanas pasākumu novērtējumi; meklēšanas un glābšanas procedūras; signāli “gaiss – zeme”

	1952. gada 31. martā
1952. gada 1. septembrī
No 1953. gada 1. janvāra

	2.

(3. izdevums)
	Otrā Aeronavigācijas konference (1955)
	Glābšanas palīgcentri; citu Līgumslēdzēju valstu glābšanas vienību tehniskā apkope un uzpilde 
	1956. gada 8. maijā
1956. gada 1. septembrī
No 1956. gada 1. decembra

	3.
	Trešā Aeronavigācijas konference (1956) 6. nodaļas. 6. pielikuma Grozījumi Nr. 140
	Fizelāžas zonu piemērošana avārijas atvēršanai
	1957. gada 13. jūnijā
1957. gada 1. oktobrī
No 1957. gada 1. decembra

	4.

(4. izdevums)
	Lidojumu noteikumi, Gaisa satiksmes pakalpojumu un meklēšanas un glābšanas nodaļas (1958)
	Valstu sadarbība; informācija par avārijām; procedūras glābšanas koordinācijas centriem
	1959. gada 8. decembrī
1960. gada 1. maijā
No 1960. gada 1. augusta

	5.
	11. pielikuma Grozījumi Nr. 13
	Gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienību ziņojumi glābšanas koordinācijas centriem
	1962. gada 13. aprīlī
—

No 1962. gada 1. novembra

	6.
	9. pielikuma Grozījumi Nr. 4
	Citu Līgumslēdzēju valstu glābšanas vienību ielidošana uz laiku
	—

—

No 1964. gada 1. jūlija

	7.
	5. nodaļas 11. pielikuma Grozījumi Nr. 14
	Trauksmes izziņošana virsūdens kuģiem un maršrutā esošiem gaisa kuģiem, lai tie palīdzētu gaisa kuģim briesmās
	1964. gada 19. jūnijā
1964. gada 1. novembrī
No 1965. gada 1. februāra

	8.
	Starptautiskā konvencija par cilvēku dzīvības drošību uz jūras. 11. pielikuma Grozījumi Nr. 15
	Atsauču atjaunināšana; trauksmes izziņošana
	1965. gada 10. decembrī
—

No 1966. gada 25. aprīļa

	9.

(5. izdevums)
	Aeronavigācijas komisijas pārskats par reģionālajiem papildnoteikumiem
	Līgumslēdzēju valstu sadarbība; citu Līgumslēdzēju valstu glābšanas vienību tehniskā apkope un uzpilde;  meklēšanas un glābšanas sakaru iekārtu pārbaude; papildu vienību vai dienestu sniegta palīdzība meklēšanas un glābšanas pasākumos
	1970. gada 25. maijā
1970. gada 25. septembrī
No 1971. gada 4. februāra

	10.
	Aeronavigācijas komisija
	Starptautiskā signālu koda vadāšana līdzi meklēšanas un glābšanas gaisa kuģos; meklēšanas un glābšanas gaisa kuģu aprīkojums, kas darbojas 2182 kHz frekvencē; informācija par tirdzniecības kuģu atrašanās vietu
	1972. gada 31. decembris
1973. gada 11. aprīlī
No 1973. gada 16. augusta

	11.

(6. izdevums)
	Aeronavigācijas komisijas pilnībā pārskatīts pielikums
	Jauni signāli virsūdens kuģiem; meklēšanas un glābšanas dienesta pakalpojumu nodrošināšana 24 stundas diennaktī; informācijas par tirdzniecības kuģu atrašanās vietu izplatīšana; meklēšanas un glābšanas pasākumu novērtējumi; kaimiņvalstu sadarbības uzlabošana; glābšanas vienību aprīkojums; informācijas pieejamība par gaisa satiksmes pakalpojumiem; no lidmašīnas nometama izdzīvošanas aprīkojuma atrašanās vieta; metodes palīdzības sniegšanai gaisa kuģim, kas atrodas briesmās un kura apkalpe ir spiesta nolaisties uz virsūdens kuģa; metodes, lai palīdzētu meklēšanas un glābšanas vai cita veida gaisa kuģim satikties ar briesmās esošo gaisa kuģi
	1974. gada 25. novembrī
1975. gada 25. martā
No 1975. gada 9. oktobra

	12.
	3. pielikuma Grozījumi Nr. 60
	Papildu līdzekļi sakariem starp meteoroloģiskajiem birojiem un meklēšanas un glābšanas vienībām
	1975. gada 8. decembrī
1976. gada aprīlī
No 1976. gada 12. augusta

	13.
	Aeronavigācijas komisija
	“Zeme – gaiss” vizuālo signālu kods, ko lieto izdzīvojušie
	1980. gada 15. decembrī
1981. gada 15. aprīlī
No 1981. gada 26. novembra

	14.
	Aeronavigācijas komisija
	Glābšanas koordinācijas centra (RCC) pienākumi attiecībā uz sagatavošanas pasākumiem gadījumā, kad gaisa kuģim draud nelikumīga iejaukšanās
	1990. gada 12. martā
1990. gada 30. jūlijā
No 1990. gada 15. novembra

	15.
	Aeronavigācijas komisija
	Meklēšanas un glābšanas gaisa kuģu noteikšana; sakaru prasības glābšanas koordinācijas centriem (RCC) un meklēšanas un glābšanas gaisa kuģu (SAR) aprīkojums; SAR sakaru punkts (SPOC).
	1993. gada 12. martā
1993. gada 26. jūlijā
No 1993. gada 11. novembra

	16.

(7. izdevums)
	I, II un II daļas 6. pielikuma attiecīgie grozījumi Nr. 25, 20 un 7; Aeronavigācijas komisija
	Pārskatītā definīcija “gaisa kuģa kapteinis”; redakcionāli labojumi
	2001. gada 12. martā
2001. gada 16. jūlijā
No 2001. gada 1. novembra

	17.
	ICAO Sekretariāts/Aeronavigācijas komisija
	Atjaunināšana, lai pielīdzinātu noteikumus IMO Konvencijai, ciktāl tas iespējams; definīciju saskaņošana aeronavigācijas un jūras SAR dokumentos; reģionāla pieeja SAR sistēmas izveidošanai; politikas saskaņošana valstu starpā un aeronavigācijas un jūras SAR pakalpojumu operatīvā koordinācija; svarīgu datu pieejamība glābšanas koordinācijas centriem
	2004. gada 23. februārī
2004. gada 12. jūlijā
No 2004. gada 25. novembra


STARPTAUTISKIE STANDARTI UN IETEICAMĀ PRAKSE
Piezīme. Šo pielikumu papildina Starptautiskās aeronavigācijas un jūras meklēšanas un glābšanas (IAMSAR) rokasgrāmatas I sējums “Organizācija un vadība”, II sējums “Uzdevumu koordinēšana” un III sējums “Pārvietojamas iekārtas” (Doc 9731), kuras mērķis ir palīdzēt valstīm nodrošināt  meklēšanu un glābšanu (SAR) un izpildīt pienākumus, kurus tās uzņēmušās saskaņā ar Starptautiskās civilās aviācijas konvenciju. Šie pienākumi, ciktāl tie attiecas uz SAR pakalpojumu nodrošināšanu, ir ietverti šajā pielikumā kā standarti un ieteicamā prakse. IAMSAR rokasgrāmatas trīs sējumi sniedz norādījumus kopīgai aviācijas un jūrniecības pieejai attiecībā uz SAR pakalpojumu organizēšanu un nodrošināšanu. Valstis tiek mudinātas, izmantojot šo rokasgrāmatu, attīstīt un uzlabot SAR pakalpojumus, un sadarboties ar kaimiņvalstīm.
1. NODAĻA. DEFINĪCIJAS

Šiem terminiem meklēšanas un glābšanas standartos un ieteicamajā praksē ir šādas nozīmes.
Avārijas fāze. Vispārējs termins, kurš attiecīgi nozīmē nenoteiktības, trauksmes vai briesmu fāzi.
Briesmu fāze. Situācija, kurā ir pamatota pārliecība, ka gaisa kuģim un tajā esošajām personām draud nopietnas un tiešas briesmas un ir nepieciešama tūlītēja palīdzība.
Ekspluatants. Persona, organizācija vai uzņēmums, kas nodarbojas ar gaisa kuģa ekspluatāciju vai piedāvā savus pakalpojumus šajā jomā.
Gaisa kuģa kapteinis. Ekspluatanta vai vispārējās nozīmes aviācijas gadījumā īpašnieka iecelts pilots, kurš ir atbildīgs par gaisa kuģa vadīšanu un par drošu lidojuma veikšanu.
Glābšana. Pasākums, lai izglābtu cilvēkus briesmās, nodrošinātu viņiem primāro medicīnisko vai citu palīdzību un nogādātu viņus drošā vietā.
Glābšanas koordinācijas centrs (RCC). Struktūrvienība, kas atbildīga par efektīvu meklēšanas un glābšanas dienestu darba organizēšanu un par meklēšanas un glābšanas pasākumu koordinēšanu meklēšanas un glābšanas rajona robežās.
Glābšanas palīgcentrs (RSC). Glābšanas koordinācijas centram pakļauta struktūrvienība, kas izveidota, lai papildinātu centru atbilstoši noteiktiem atbildīgo iestāžu noteikumiem.
Kopīgs glābšanas koordinācijas centrs (JRCC). Glābšanas koordinācijas centrs, kas ir atbildīgs gan par aeronavigācijas, gan par jūras meklēšanas un glābšanas pasākumiem.
Meklēšana. Darbība, ko parasti veic glābšanas koordinācijas centrs vai glābšanas palīgcentrs, izmantojot pieejamo personālu un iekārtas, lai atrastu briesmās esošus cilvēkus.
Meklēšanas un glābšanas dienests. Briesmu novērošanas, sakaru nodrošināšanas, koordinēšanas un meklēšanas un glābšanas funkciju veikšana, primārā medicīniskā palīdzība vai medicīniskā evakuācija, izmantojot publiskos un privātos resursus, tostarp sadarbības gaisa kuģus, ūdens kuģus un citus kuģus un iekārtas.
Meklēšanas un glābšanas gaisa kuģis. Ar speciālu aprīkojumu nodrošināts gaisa kuģis, kas piemērots meklēšanas un glābšanas uzdevumu veikšanai.
Meklēšanas un glābšanas rajons (SRR). Noteiktu izmēru zona, kas saistīta ar glābšanas koordinācijas centru un kurā tiek nodrošināti meklēšanas un glābšanas pakalpojumi.
Meklēšanas un glābšanas tehniskie līdzekļi un iekārtas. Ikviens mobils līdzeklis, tostarp noteiktās meklēšanas un glābšanas vienības, kas tiek izmantotas meklēšanas un glābšanas pasākumu veikšanai.
Meklēšanas un glābšanas vienība. Mobilie resursi, ko veido apmācīts personāls un kas apgādāts ar meklēšanas un glābšanas pasākumu operatīvai veikšanai piemērotu aprīkojumu.
Nenoteiktības fāze. Situācija, kurā nav pārliecības par gaisa kuģa un tajā esošo personu drošību.
Piespiedu nosēšanās uz ūdens. Gaisa kuģa piespiedu nosēšanās uz ūdens.
Reģistrētājvalsts. Valsts, kuras reģistrā gaisa kuģis ir reģistrēts.
Trauksmes fāze. Situācija, kurā ir bažas par gaisa kuģa un tajā esošo personu drošību.
Trauksmes izziņošanas postenis. Ikviena iekārta, kas paredzēta kā starpnieks starp personu, kura ziņo par avāriju, un glābšanas koordinācijas centru vai glābšanas palīgcentru.
2. NODAĻA. ORGANIZĀCIJA

2.1. Meklēšanas un glābšanas dienesti
2.1.1. Līgumslēdzējas valstis atsevišķi vai, sadarbojoties ar citām valstīm, vienojas par meklēšanas un glābšanas dienestu izveidošanu un to pakalpojumu ātru sniegšanu savā teritorijā, lai nodrošinātu, ka personām, kas atrodas briesmās, tiek sniegta palīdzība. Šādus pakalpojumus nodrošina 24 stundas diennaktī.
2.1.1.1. Tās starptautisko ūdeņu daļas vai zonas ar nenoteiktu suverenitāti, kurām tiek noteikti meklēšanas un glābšanas dienesta pakalpojumi, nosaka, par pamatu ņemot reģionālās aeronavigācijas vienošanās. Pēc tam Līgumslēdzējas valstis, kuras uzņēmušās pienākumu nodrošināt meklēšanas un glābšanas dienesta pakalpojumus šādās teritorijās, atsevišķi vai, sadarbojoties ar citām valstīm, nosaka dienestu izveidošanas un to pakalpojumu nodrošināšanas kārtību saskaņā ar šā pielikuma noteikumiem.
Piezīme. Vārdkopa “reģionālās aeronavigācijas vienošanās” attiecas uz tādu vienošanos, ko apstiprinājusi ICAO Padome, parasti pēc reģionālo aeronavigācijas sanāksmju ieteikumiem. 

2.1.1.2. Meklēšanas un glābšanas pakalpojumu pamatsastāvdaļas ir tiesiskais regulējums, atbildīgā iestāde, organizēti pieejamie resursi, sakaru līdzekļi un kvalificēts darbaspēks koordinēšanas un ekspluatācijas funkciju veikšanai.
2.1.1.3. Meklēšanas un glābšanas dienesti nosaka procesus, lai uzlabotu pakalpojumu sniegšanu, tostarp plānošanas, iekšzemes un starptautiskās sadarbības vienošanās un apmācības aspektus.
2.1.2. Līgumslēdzējas valstis sniedz palīdzību gaisa kuģiem briesmās un pēc aviācijas nelaimes gadījuma izdzīvojušajiem, neatkarīgi no šādu personu pilsonības vai statusa, vai apstākļiem, kādos šīs personas atrastas.
2.1.3. Līgumslēdzējas valstis, kuras uzņēmušās pienākumu nodrošināt meklēšanas un glābšanas pakalpojumus, izmanto meklēšanas un glābšanas vienības un citus pieejamos resursus, lai palīdzētu ikvienam gaisa kuģim, kas avarē vai šķiet avarējam, vai tajā esošajiem cilvēkiem.
2.1.4. Ja vienu un to pašu teritoriju apkalpo atsevišķi aviācijas un jūras glābšanas koordinācijas centri, valstis nodrošina visciešāko iespējamo šo centru sadarbību.
2.1.5. Ieteikums. Līgumslēdzējām valstīm jāatvieglo aviācijas un jūras meklēšanas un glābšanas dienestu saskaņotība un sadarbība.
2.1.6. Ieteikums. Ja iespējams, Līgumslēdzējām valstīm jāizveido kopīgi glābšanas koordinācijas centri, lai koordinētu aviācijas un jūras meklēšanas un glābšanas pasākumus.
2.2. Meklēšanas un glābšanas rajoni
2.2.1. Līgumslēdzējas valstis attēlo kartē meklēšanas un glābšanas rajonus, kuros tās nodrošina meklēšanas un glābšanas pakalpojumus. Šie rajoni nepārklājas, un kaimiņrajoni atrodas blakus.
1. piezīme. Meklēšanas un glābšanas rajoni tiek izveidoti, lai nodrošinātu atbilstošas sakaru infrastruktūras izveidi, efektīvu trauksmes ziņojumu maršrutēšanu briesmu gadījumā un pienācīgu operatīvo koordinēšanu, lai efektīvi atbalstītu meklēšanas un glābšanas pakalpojumu sniegšanu. Kaimiņvalstis var sadarboties, lai izveidotu meklēšanas un glābšanas dienestus vienā SAR rajonā.
2. piezīme. Meklēšanas un glābšanas rajonu attēlojums tiek noteikts, balstoties uz tehniskiem un operatīviem apsvērumiem, un tas nav saistīts ar valstu robežu noteikšanu.
2.2.1.1. Ieteikums. Meklēšanas un glābšanas rajoniem, ciktāl tas iespējams, jāsakrīt ar atbilstošajiem lidojumu informācijas rajoniem bet attiecībā uz teritorijām virs starptautiskajiem ūdeņiem jāsakrīt ar jūras meklēšanas un glābšanas rajoniem.
2.3. Glābšanas koordinācijas centri un glābšanas palīgcentri
2.3.1. Līgumslēdzējas valstis izveido glābšanas koordinācijas centru katrā meklēšanas un glābšanas rajonā.
Piezīme. Līgumslēdzēja valsts var izveidot glābšanas koordinācijas centru attiecīgajā meklēšanas un glābšanas rajonā, kurš saskaņā ar reģionālo aeronavigācijas vienošanos var būt lielāks nekā tās suverēnā gaisa telpa.
2.3.2. Ieteikums. Ja Līgumslēdzējas valsts gaisa telpa pilnībā vai daļēji ir iekļauta meklēšanas un glābšanas rajonā, kas ir saistīts ar glābšanas koordinācijas centru kādā citā Līgumslēdzējā valstī, tad šai pirmajai Līgumslēdzējai valstij jāizveido glābšanas koordinācijas centram pakļauts glābšanas palīgcentrs, kur vien tas uzlabotu meklēšanas un glābšanas pakalpojumu efektivitāti tās teritorijā.
2.3.3. Katrā glābšanas koordinācijas centrā un attiecīgā gadījumā glābšanas palīgcentrā 24 stundas diennaktī strādā kvalificēts personāls, kas  pārvalda radiotelefonsakaros lietoto valodu.
2.3.4. Ieteikums. RCC personālam, kas saistīts ar radiotelefonsakaru nodrošināšanu, jāprot angļu valoda.
2.3.5. Ieteikums. Zonās, kur publisko telesakaru līdzekļu dēļ personai, kas novērojusi gaisa kuģi avārijas situācijā, nav iespējams tieši un ātri paziņot par to attiecīgajam glābšanas koordinācijas centram, Līgumslēdzējām valstīm kā trauksmes izziņošanas posteņi jānorāda piemēroti publiski vai privāti dienesti.
2.4. Meklēšanas un glābšanas sakari
2.4.1. Katra glābšanas koordinācijas centra rīcībā ir ātri un uzticami divpusēju sakaru līdzekļi, lai šie centri varētu sazināties ar
a) attiecīgajām gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienībām;
b) attiecīgajiem glābšanas palīgcentriem;
c) attiecīgajām virziena noteikšanas un atrašanās vietas noteikšanas stacijām;
d) ja iespējams, ar krasta radiostacijām, kas var brīdināt un sazināties ar virsūdens kuģiem attiecīgajā rajonā;
e) attiecīgā rajona meklēšanas un glābšanas vienību štābu;
f) visiem jūras glābšanas koordinācijas centriem rajonā un aviācijas, jūras vai kopīgiem glābšanas koordinācijas centriem blakus rajonos;
g) norādīto meteoroloģisko biroju vai meteoroloģiskās novērošanas biroju;
h) meklēšanas un glābšanas vienībām;
i) trauksmes izziņošanas posteņiem un
j) Cospas-Sarsat sistēmas vadības centru, kas apkalpo attiecīgo meklēšanas un glābšanas rajonu.
Piezīme. Jūras glābšanas koordinācijas centri ir noteikti attiecīgajos Starptautiskās Jūrniecības organizācijas dokumentos.
2.4.2. Katra glābšanas palīgcentra rīcībā ir ātri un uzticami divpusēju sakaru līdzekļi, lai tie varētu sazināties ar
a) blakus esošajiem glābšanas palīgcentriem;
b) meteoroloģisko biroju vai meteoroloģiskās novērošanas biroju;
c) meklēšanas un glābšanas vienībām un
d) trauksmes izziņošanas posteņiem.
2.5. Meklēšanas un glābšanas vienības
2.5.1. Līgumslēdzējas valstis nosaka meklēšanas un glābšanas vienību funkcijas publiskiem vai privātiem dienestiem, kas atrodas piemērotā vietā un aprīkoti meklēšanas un glābšanas pasākumiem.
Piezīme. Obligātās vienības un iekārtas, kas vajadzīgas, lai meklēšanas un glābšanas rajonā nodrošinātu meklēšanas un glābšanas pakalpojumus, nosaka reģionālās aeronavigācijas vienošanās un precizē atbilstošajās Aeronavigācijas plāna un iekārtu un pakalpojumu ieviešanas dokumentu publikācijās.
2.5.2. Līgumslēdzējas valstis meklēšanas un glābšanas pasākuma plānā norāda tās publisko un privāto dienestu daļas, kuras neatbilst meklēšanas un glābšanas vienībām, bet tomēr var piedalīties meklēšanas un glābšanas pasākumos.
2.6. Meklēšanas un glābšanas aprīkojums
2.6.1. Meklēšanas un glābšanas vienības nodrošina ar aprīkojumu, lai ātri būtu iespējams noteikt aviācijas nelaimes gadījuma vietu un sniegt tur atbilstošu palīdzību.
2.6.2. Ieteikums. Katras meklēšanas un glābšanas vienības rīcībā jābūt ātriem un drošiem divvirzienu sazināšanās sakaru līdzekļiem, lai tā varētu uzturēt sakarus ar tajā pašā pasākumā iesaistītajiem meklēšanas un glābšanas dienestiem.
2.6.3. Katru meklēšanas un glābšanas gaisa kuģi aprīko tā, lai tas varētu sazināties aviācijas briesmu un negadījuma vietā izvēlētā darba frekvencēs un citās tādās frekvencēs, kādas var tikt noteiktas.
2.6.4. Katru meklēšanas un glābšanas gaisa kuģi aprīko ar ierīci izejai uz radiopievedstaciju briesmu frekvenču gadījumā.
1. piezīme. Prasības attiecībā uz avārijas raidītāju (ELT) gaisa kuģī ir noteiktas 6. pielikuma I, II un III daļā.
2. piezīme. ELT specifikācijas ir sniegtas 10. pielikuma III sējumā.
2.6.5. Katru meklēšanas un glābšanas gaisa kuģi, kad tas tiek izmantots meklēšanai un glābšanai virs jūras telpas, aprīko tā, lai tas varētu sazināties ar kuģiem.
Piezīme. Daudzi kuģi var sazināties ar gaisa kuģiem 2182 kHz, 4125 kHz un 121,5 MHz frekvencē. Tomēr iespējams, ka kuģi parasti nepārtver šīs frekvences un jo īpaši 121,5 MHz frekvenci.
2.6.6. Katrā meklēšanas un glābšanas gaisa kuģī, ja to izmanto meklēšanai un glābšanai virs jūras telpas, ir Starptautiskā signālu koda eksemplārs, lai tas varētu pārvarēt ar valodu zināšanām saistītās grūtības, kas var rasties, sazinoties ar kuģiem.
Piezīme. Starptautiskā Jūrniecības organizācija “Starptautisko signālu kodu” publicē angļu, franču un spāņu valodā kā dokumentus Nr. I994E, I995F un I996S.
2.6.7. Ieteikums. Ja ir zināms, ka nav vajadzības veikt piegādes pa gaisu izdzīvojušajiem, vismaz uz viena gaisa kuģa, kas piedalās meklēšanas un glābšanas pasākumā, jābūt nometamam izdzīvošanas aprīkojumam.
2.6.8. Ieteikums. Valstīm atbilstošos lidlaukos jāizvieto izdzīvošanas aprīkojums, kas atbilstoši iepakots tā, lai to varētu nomest no gaisa kuģa.
3. NODAĻA. SADARBĪBA

3.1. Valstu sadarbība
3.1.1. Līgumslēdzējas valstis saskaņo savu meklēšanas un glābšanas organizāciju darbu ar kaimiņvalstu meklēšanas un glābšanas organizāciju darbu.
3.1.2. Ieteikums. Līgumslēdzējām valstīm vajadzības gadījumā jāsaskaņo savi meklēšanas un glābšanas pasākumi ar kaimiņvalstu meklēšanas un glābšanas pasākumiem, jo īpaši tad, ja šie pasākumi notiek blakus esošu kaimiņvalstu meklēšanas un glābšanas rajonu tiešā tuvumā.
3.1.2.1. Ieteikums. Līgumslēdzējām valstīm, ciktāl tas iespējams, jāizstrādā kopīgi meklēšanas un glābšanas plāni un procedūras, lai atvieglotu savu meklēšanas un glābšanas pasākumu saskaņošanu ar kaimiņvalstu meklēšanas un glābšanas pasākumiem.
3.1.3. Līgumslēdzēja valsts, ievērojot nosacījumus, kādus var paredzēt tās iestādes, atļauj nekavējoties tās teritorijā ielidot citu valstu meklēšanas un glābšanas vienībām nolūkā meklēt aviācijas nelaimes gadījuma vietu un glābt pēc šādiem nelaimes gadījumiem izdzīvojušos.
3.1.4. Līgumslēdzējas valsts iestādes, kuras vēlas, lai to meklēšanas un glābšanas vienības ielidotu citas Līgumslēdzējas valsts teritorijā meklēšanas un glābšanas nolūkos, attiecīgās valsts glābšanas koordinācijas centram vai citai attiecīgās valsts noteiktai iestādei nosūta pieprasījumu, norādot pilnu informāciju par paredzēto uzdevumu un vajadzību pēc tā veikšanas.
3.1.4.1. Līgumslēdzējas valsts iestādes 
 – nekavējoties apstiprina šāda pieprasījuma saņemšanu un
 – pēc iespējas drīzāk norāda nosacījumus, ja tādi ir, saskaņā ar kuriem var uzsākt plānoto uzdevumu. 

3.1.5. Ieteikums. Līgumslēdzējām valstīm jāslēdz vienošanās ar kaimiņvalstīm, lai stiprinātu sadarbību un koordināciju meklēšanas un glābšanas jomā, paredzot nosacījumus citu valstu meklēšanas un glābšanas vienību ielidošanai to attiecīgajās teritorijās. Šajās vienošanās jāparedz arī atvieglota šādu vienību ielidošana, prasot pēc iespējas mazāk formalitāšu.
3.1.6. Ieteikums. Katrai Līgumslēdzējai valstij jāatļauj saviem glābšanas koordinācijas centriem
a) pieprasīt no citiem glābšanas koordinācijas centriem tādu palīdzību, tostarp gaisa kuģus, kuģus, personas vai aprīkojumu, kāda var būt vajadzīga;
b) sniegt visas vajadzīgās atļaujas šādu gaisa kuģu, kuģu vai personu ielidošanai vai aprīkojuma ievešanai tās teritorijā un
c) slēgt vajadzīgās vienošanās ar attiecīgajām muitas, imigrācijas vai citām iestādēm, lai atvieglotu šādu ielidošanu vai ievešanu.
3.1.7. Ieteikums. Visām Līgumslēdzējām valstīm jāatļauj saviem glābšanas koordinācijas centriem pēc pieprasījuma sniegt palīdzību citiem glābšanas koordinācijas centriem, tostarp  palīdzēt ar gaisa kuģiem, kuģiem, cilvēkresursiem vai aprīkojumu.
3.1.8. Ieteikums. Līgumslēdzējām valstīm jāslēdz vienošanās par kopīgām mācībām, iesaistot savas un citu valstu meklēšanas un glābšanas vienības un ekspluatantus, lai veicinātu meklēšanas un glābšanas efektivitāti.
3.1.9. Ieteikums. Līgumslēdzējām valstīm jāslēdz vienošanās par periodiskām savu glābšanas koordinācijas centru un glābšanas palīgcentru personāla sadarbības vizītēm kaimiņvalstu centros.
3.2. Sadarbība ar citiem dienestiem
3.2.1. Līgumslēdzējas valstis vienojas, ka visi gaisa kuģi, kuģi un vietējie dienesti un iekārtas, kas neietilpst meklēšanas un glābšanas organizācijā, pilnībā sadarbojas ar to meklēšanā un glābšanā, lai sniegtu visu iespējamo palīdzību aviācijas nelaimes gadījumos izdzīvojušajiem.
3.2.2. Ieteikums. Līgumslēdzējām valstīm jānodrošina ciešākā iespējamā koordinācija ar attiecīgajām aviācijas un jūrniecības iestādēm, lai nodrošinātu visefektīvākos un lietderīgākos meklēšanas un glābšanas pakalpojumus.
3.2.3. Līgumslēdzējas valstis nodrošina, ka to meklēšanas un glābšanas dienesti sadarbojas ar dienestiem, kas atbildīgi par aviācijas nelaimes gadījumu izmeklēšanu, un dienestiem, kas atbildīgi par aviācijas nelaimes gadījumos cietušo aprūpi.
3.2.4. Ieteikums. Lai atvieglotu aviācijas nelaimes gadījumu izmeklēšanu, glābšanas vienības, ja iespējams, jāpavada personām, kas kvalificētas aviācijas nelaimes gadījumu izmeklēšanas jomā.
3.2.5. Valstis norāda meklēšanas un glābšanas kontaktpersonu Cospas-Sarsat informācijas par aviācijas nelaimes gadījumu saņemšanai. 
3.3. Informācijas izplatīšana
3.3.1. Katra Līgumslēdzēja valsts publicē un izplata visu informāciju, kas ir nepieciešama, lai tās teritorijā ielidotu citu valstu meklēšanas un glābšanas vienības, vai arī iekļauj šo informāciju meklēšanas un glābšanas pakalpojumu nosacījumos.
3.3.2. Ieteikums. Ja šāda informācija varētu dot labumu meklēšanas un glābšanas pakalpojumu nodrošināšanai, Līgumslēdzējām valstīm ar glābšanas koordinācijas centru vai citu aģentūru starpniecību jāpublisko informācija attiecībā uz saviem meklēšanas un glābšanas pasākuma plāniem.
3.3.3. Ieteikums. Līgumslēdzējām valstīm, cik tas vēlams un iespējams, jāizplata vispārējiem publiskiem un avārijas dienestiem informācija par pasākumiem, kas jāveic, ja ir pamats uzskatīt, ka gaisa kuģa avārijas stāvoklis var būt iemesls publiskām bažām, vai ja var būt nepieciešama vispārēja ārkārtas reaģēšana.
4. NODAĻA. SAGATAVOŠANAS PASĀKUMI

4.1. Sagatavošanas informācija
4.1.1. Katrā glābšanas koordinācijas centrā vienmēr ir viegli pieejama aktuāla informācija attiecībā uz to meklēšanas un glābšanas rajonu par šādiem jautājumiem:
a) meklēšanas un glābšanas vienības, glābšanas palīgcentri un trauksmes izziņošanas posteņi;
b) gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienības;
c) sakaru līdzekļi, kas var tikt izmantoti meklēšanas un glābšanas pasākumos;
d) attiecīgajā rajonā darbojošos visu ekspluatantu vai to noteikto pārstāvju adreses un tālruņu numuri  un
e) citi publiskie vai privātie resursi, tostarp medicīnas un transporta iekārtas, kas var būt noderīgas meklēšanā un glābšanā.
4.1.2. Ieteikums. Katram glābšanas koordinācijas centram jābūt viegli pieejamai visai pārējai informācijai, kas var būt noderīga meklēšanas un glābšanas vajadzībām, tostarp informācijai par  
a) atrašanās vietām, izsaukumzīmēm, sardzes stundām un visu radiostaciju frekvencēm, kas var tikt izmantotas, nodrošinot meklēšanas un glābšanas pasākumus;
b) to dienestu atrašanās vietām un sardzes stundām, kuri veic radiosardzi, un visām sargātajām frekvencēm;
c) vietām, kur tiek glabāti nometamā glābšanas un izdzīvošanas aprīkojuma krājumi, un
d) objektiem, par kuriem ir zināms, ka tie var tikt kļūdaini uzskatīti par avarējuša gaisa kuģa atliekām, kuras nav atrastas un par kurām nav ziņots, jo īpaši, ja uz tām skatās no putna lidojuma.
4.1.3. Ieteikums. Katram glābšanas koordinācijas centram, kura meklēšanas un glābšanas rajonā ietilpst kuģojamas teritorijas, jābūt viegli pieejamai informācijai par šādās teritorijās esošu kuģu, kuri var sniegt palīdzību gaisa kuģim briesmās, atrašanās vietu, kursu un ātrumu un informācijai par to, kā sazināties ar šiem kuģiem.
Piezīme. Šo informāciju var glabāt vai nu glābšanas koordinācijas centros, vai arī tā var būt viegli pieejama.
4.1.4. Ieteikums. Līgumslēdzējām valstīm atsevišķi vai, sadarbojoties ar citām valstīm, jāizveido kuģu ziņošanas sistēmas sadarbībā ar jūrniecības iestādēm vai jāvienojas par sakaru saitēm ar AMVER vai reģionālajām kuģu ziņošanas sistēmām, lai atvieglotu meklēšanas un glābšanas pasākumus jūrā.
Piezīme. AMVER ir apvienota starptautiska kuģu ziņošanas sistēma, kas aptver visu pasauli un kas ir pieejama visiem glābšanas koordinācijas centriem jautāšanai. Vairākas Līgumslēdzējas valstis izmanto arī reģionālas kuģu ziņošanas sistēmas.
4.2. Pasākuma plāns
4.2.1. Katrs glābšanas koordinācijas centrs sagatavo sīku pasākuma plānu meklēšanas un glābšanas pasākumu veikšanai savā meklēšanas un glābšanas rajonā.
4.2.2. Ieteikums. Meklēšanas un glābšanas pasākumu plāni jāizstrādā kopīgi ar ekspluatantu pārstāvjiem un citiem publiskiem un privātiem dienestiem, kuri var palīdzēt nodrošināt meklēšanas un glābšanas pakalpojumus vai izmantot tos, un, ņemot vērā to, ka izdzīvojušo skaits var būt liels.
4.2.3. Pasākuma plānā, ciktāl tas iespējams, precizē tehniskās apkopes un uzpildes pasākumus meklēšanas un glābšanas pasākumos izmantojamajiem gaisa kuģiem, kuģiem un transportlīdzekļiem, tostarp citu valstu nodrošinātajiem transportlīdzekļiem. 

4.2.4. Ieteikums. Meklēšanas un glābšanas pasākumu plānos jāietver informācija par pasākumiem, kas jāveic meklēšanā un glābšanā iesaistītajām personām, tostarp par
a) to, kādā veidā meklēšanas un glābšanas rajonā jāveic meklēšanas un glābšanas pasākumi;
b) pieejamo sakaru sistēmu un iekārtu lietošanu;
c) pasākumiem, kas jāveic kopīgi ar citiem glābšanas koordinācijas centriem;
d) metodēm trauksmes izziņošanai gaisa kuģiem maršrutā un kuģiem jūrā;
e) personu, kam uzticēts veikt meklēšanu un glābšanu, pienākumiem un prerogatīvām;
f) aprīkojuma iespējamu pārvietošanu, kas var būt vajadzīgs meteoroloģisko vai citu apstākļu dēļ;
g) metodēm, lai iegūtu svarīgu informāciju saistībā ar meklēšanas un glābšanas pasākumiem, piemēram, laikapstākļu ziņojumus vai prognozes, atbilstošus NOTAM ziņojumus u. c.;
a) metodēm, lai no citiem glābšanas koordinācijas centriem saņemtu tādu palīdzību, kāda var būt vajadzīga, tostarp gaisa kuģus, kuģus, personas vai aprīkojumu;
i) metodēm, lai sniegtu palīdzību gaisa kuģim, kas atrodas briesmās un kura apkalpe ir spiesta piespiedu kārtā nolaisties uz virsūdens kuģa;
j) metodēm, lai palīdzētu meklēšanas un glābšanas vai cita veida gaisa kuģim nokļūt līdz briesmās esošajam gaisa kuģim, un
k) sadarbības pasākumiem kopīgi ar gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienībām un citām attiecīgajām iestādēm, lai palīdzētu gaisa kuģim, par kuru ir zināms vai tiek uzskatīts, ka notiek nelikumīga iejaukšanās.
4.2.5. Ieteikums. Meklēšanas un glābšanas pasākumu plāniem jābūt iekļautiem lidlauku operatīvās rīcības plānos, lai nodrošinātu glābšanas pakalpojumus lidlauku tuvumā, tostarp piekrastes lidlauku un ūdens teritoriju tuvumā.
4.3. Meklēšanas un glābšanas vienības
4.3.1. Katra meklēšanas un glābšanas vienība
a) zina par visām 4.2. punktā paredzēto pasākumu plānu daļām, kas vajadzīgs efektīvai tās pienākumu veikšanai, un
b) informē glābšanas koordinācijas centru par savu sagatavotību.
4.3.2. Līgumslēdzējas valstis
a) tur gatavībā vajadzīgo meklēšanas un glābšanas līdzekļu skaitu un
b) glabā pietiekamus pārtikas produktu, zāļu, signālierīču un cita izdzīvošanas un glābšanas aprīkojuma krājumus.
4.4. Teorētiskās un praktiskās mācības
Lai sasniegtu un saglabātu maksimālu meklēšanas un glābšanas efektivitāti, Līgumslēdzējas valstis paredz regulāru teorētisko apmācību savam meklēšanas un glābšanas personālam un organizē atbilstošas praktiskās meklēšanas un glābšanas mācības.
4.5. Aviācijas nelaimes gadījumā cietušā gaisa kuģa atliekas
Ieteikums. Katrai Līgumslēdzējai valstij jānodrošina, ka aviācijas nelaimes gadījumā cietušu gaisa kuģu atliekas tās teritorijā vai gadījumos, kad aviācijas nelaimes gadījumi notikuši virs starptautiskiem ūdeņiem vai nenoteiktas suverenitātes teritorijā, meklēšanas un glābšanas rajonos, par kuriem tā ir atbildīga, pēc aviācijas nelaimes gadījuma izmeklēšanas pabeigšanas tiek aizvāktas, iznīcinātas vai atzīmētas kartē, ja tās varētu radīt risku vai neskaidrību vēlākās meklēšanas un glābšanas pasākumos.
5. NODAĻA. OPERATĪVĀS PROCEDŪRAS

5.1. Informācija par avārijām
5.1.1. Ikviena iestāde vai meklēšanas un glābšanas organizācijas daļa, kam ir pamats uzskatīt, ka gaisa kuģis ir avārijas situācijā, nekavējoties sniedz visu tai pieejamo informāciju attiecīgajam glābšanas koordinācijas centram.
5.1.2. Saņemot informāciju par gaisa kuģi avārijas situācijā, glābšanas koordinācijas centrs nekavējoties izvērtē šo informāciju un nosaka nepieciešamā pasākuma apmēru.
5.1.3. Ja informācija par gaisa kuģi avārijas situācijā tiek saņemta no citiem avotiem, nevis no gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienībām, glābšanas koordinācijas centrs nosaka, kurai avārijas fāzei situācija atbilst, un piemēro šai fāzei paredzētās procedūras.
5.2. Procedūras glābšanas koordinācijas centriem avārijas fāžu laikā
5.2.1. Nenoteiktības fāze
Rodoties nenoteiktības fāzei, glābšanas koordinācijas centrs iespēju robežās sadarbojas ar gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienībām un citām atbilstošām aģentūrām un dienestiem, lai ātri varētu novērtēt saņemtos ziņojumus. 

5.2.2. Trauksmes fāze
Rodoties trauksmes fāzei, glābšanas koordinācijas centrs nekavējoties izziņo trauksmi meklēšanas un glābšanas vienībās un uzsāk vajadzīgos pasākumus.
5.2.3. Briesmu fāze
Rodoties briesmu fāzei, glābšanas koordinācijas centrs 
a) nekavējoties liek meklēšanas un glābšanas vienībām uzsākt pasākumus saskaņā ar atbilstošo pasākuma plānu;
b) pārliecinās par gaisa kuģa atrašanās vietu, novērtē šīs atrašanās vietas neskaidrības pakāpi un, balstoties uz šo informāciju un apstākļiem, nosaka, cik plaša teritorija ir jāpārmeklē;
c) paziņo ekspluatantam, ja tas iespējams, un informē ekspluatantu par visiem notikumiem;
d) paziņo citiem glābšanas koordinācijas centriem, kuru palīdzība varētu būt nepieciešama, vai uz kuriem var attiekties pasākums;
e) paziņo attiecīgajai gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienībai, ja informācija par avāriju ir saņemta no cita avota;
f) savlaicīgi pieprasa tādu gaisa kuģi, kuģi, krasta stacijas un citus pakalpojumus, kas nav iekļauti atbilstošajā pasākuma plānā, bet kas var palīdzēt
1) uzturēt nepārtrauktu pārraižu noklausīšanos no briesmās esošā gaisa kuģa, izdzīvošanas radioiekārtas vai ELT;
Piezīme. Frekvences, kas norādītas 10. pielikuma III sējuma noteiktajās ELT specifikācijās, ir 121,5 MHz un 406 MHz.
2) cik tas iespējams, sniegt palīdzību gaisa kuģim briesmās un
3) informēt glābšanas koordinācijas centru par visiem notikumiem;
g) atbilstoši pieejamajai informācijai sastāda rīcības plānu vajadzīgā meklēšanas un/vai glābšanas pasākuma veikšanai un paziņo šo plānu kā norādījumus iestādēm, kas nekavējoties sāk šāda pasākuma veikšanu;
h) pēc vajadzības groza sīki izstrādāto rīcības plānu, ņemot vērā notikumu gaitu;
i) paziņo attiecīgajām aviācijas nelaimes gadījumu izmeklēšanas iestādēm par notikušo un
j) paziņo gaisa kuģa reģistrācijas valstij par notikušo.
Tiek ievērota secība, kādā šīs darbības ir aprakstītas, ja vien apstākļi neprasa citādu rīcību.
5.2.4. Meklēšanas un glābšanas pasākuma uzsākšana attiecībā uz gaisa kuģi, kura atrašanās vieta nav zināma
Gadījumā, kad avārijas fāze ir paziņota attiecībā uz gaisa kuģi, kura atrašanās vieta nav zināma un var būt kādā no diviem vai vairākiem meklēšanas un glābšanas rajoniem, rīkojas šādi:
a) ja glābšanas koordinācijas centram ir paziņots par avārijas fāzi un tas nezina, vai citi centri veic atbilstošus pasākumus, tas uzņemas pienākumu veikt piemērotus pasākumus saskaņā ar 5.2. punktu un apspriežas ar kaimiņu glābšanas koordinācijas centriem, lai noteiktu vienu glābšanas koordinācijas centru, kas nekavējoties uzņemas atbildību;
b) ja vien citādi neparedz attiecīgo glābšanas koordinācijas centru kopīga vienošanās, tad meklēšanas un glābšanas pasākumus koordinē tas glābšanas koordinācijas centrs, kas ir atbildīgs par
– rajonu, kurā gaisa kuģis pēdējoreiz paziņoja savu atrašanās vietu, vai
– rajonu, uz kuru gaisa kuģis devās, ja tā pēdējā paziņotā atrašanās vieta bija uz divu meklēšanas un glābšanas rajonu robežas, vai
– rajonu, kas bija gaisa kuģa galamērķis, ja gaisa kuģis nebija aprīkots ar piemērotiem divpusējiem radiosakaru līdzekļiem vai ja tam nebija pienākuma uzturēt radiosakarus, vai
– rajonu, kurā atrodas Cospas-Sarsat sistēmas noteiktā avārijas vieta;
c) pēc briesmu fāzes paziņošanas glābšanas koordinācijas centrs, kuram ir vispārējs pienākums veikt koordinēšanu, informē visus glābšanas koordinācijas centrus, kuri var tikt iesaistīti pasākumā, par visiem avārijas apstākļiem un turpmākiem notikumiem. Līdzīgi visiem glābšanas koordinācijas centriem, kuri uzzina informāciju attiecībā uz avāriju, informē glābšanas koordinācijas centru, kurš par to ir kopumā atbildīgs.
5.2.5. Informācijas paziņošana gaisa kuģim, attiecībā uz kuru ir pasludināta avārijas fāze
Ja iespējams, par meklēšanas un glābšanas pasākumu atbildīgais glābšanas koordinācijas centrs nosūta gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienībai, kas apkalpo lidojumu informācijas rajonu, kurā tiek ekspluatēts gaisa kuģis, informāciju par uzsākto meklēšanas un glābšanas pasākumu, lai šādu informāciju var paziņot gaisa kuģim.
5.3. Procedūras gadījumā, ja par pasākumu ir atbildīgas divas vai vairākas Līgumslēdzējas valstis
Ja par pasākumu veikšanu visā meklēšanas un glābšanas rajonā ir atbildīga vairāk nekā viena Līgumslēdzēja valsts, tad katra iesaistītā valsts veic pasākumus saskaņā ar attiecīgo pasākumu plānu, ja to ir prasījis konkrētā rajona glābšanas koordinācijas centrs.
5.4. Procedūras iesaistītajām iestādēm
Iestādes, kas tieši veic pasākumus vai kādu tā daļu,
a) sniedz norādījumus to vadībā esošajām struktūrvienībām un par šādiem norādījumiem informē glābšanas koordinācijas centru, un
b) informē glābšanas koordinācijas centru par pasākuma attīstības gaitu.
5.5. Procedūras glābšanas koordinācijas centriem – pasākumu pārtraukšana un atlikšana
5.5.1. Ja iespējams, meklēšanas un glābšanas pasākumus turpina, kamēr visi izdzīvojušie ir nogādāti drošā vietā vai kamēr nav zudušas pamatotas cerības izglābt izdzīvojušos.
5.5.2. Parasti atbildīgā glābšanas koordinācijas centra pienākums ir noteikt, kad pārtraukt meklēšanas un glābšanas pasākumus.
Piezīme. Līgumslēdzējas valstis var pieprasīt, lai lēmumu pieņemšanas procesā par SAR pasākumu pārtraukšanu piedalītos citas atbilstošas valsts iestādes.
5.5.3. Ja meklēšanas un glābšanas pasākums ir bijis veiksmīgs vai ja glābšanas koordinācijas centrs uzskata vai ir informēts, ka avārijas fāzes vairs nav, tad avārijas fāzi atceļ, meklēšanas un glābšanas pasākumu pārtrauc un nekavējoties informē visas iestādes, uzņēmumus vai dienestus, kas ir bijuši iesaistīti pasākumos vai kuriem ir paziņots par tiem.
5.5.4. Ja meklēšanas un glābšanas pasākums kļūst neiespējams un glābšanas koordinācijas centrs nolemj, ka joprojām varētu būt izdzīvojušie, centrs uz laiku aptur notiekošās darbības līdz turpmākiem notikumiem un nekavējoties informē visas iestādes, speciālistus vai dienestus, kas ir bijuši iesaistīti meklēšanas un glābšanas pasākumos vai kuriem ir par tiem paziņots. Pēc tam saņemto būtisko informāciju izvērtē un atsāk meklēšanas un glābšanas pasākumus, ja tie ir pamatoti un iespējami.
5.6. Procedūras aviācijas nelaimes gadījuma vietā
5.6.1. Ja meklēšanas un glābšanas pasākumos aviācijas negadījuma vietā ir iesaistīti vairāki tehniskie līdzekļi, tad glābšanas koordinācijas centrs vai glābšanas palīgcentrs norāda vienu vai vairākas vienības uz vietas, kas koordinēs visus pasākumus, lai palīdzētu nodrošināt gaisa un virszemes pasākumu drošību un efektivitāti, ņemot vērā iekārtu jaudu un ekspluatācijas prasības.
5.6.2. Ja gaisa kuģa kapteinis ievēro, ka cits gaisa kuģis vai virsūdens kuģis ir briesmās, kapteinis, ja tas iespējams un, ja vien tas netiek uzskatīts par nesaprātīgu vai nevajadzīgu, 
a) patur briesmās esošo kuģi redzamības zonā, kamēr tas nav spiests pamest notikumu vietu vai kamēr glābšanas koordinācijas centrs nav devis norādījumus, ka tas vairs nav vajadzīgs;
b) nosaka briesmās esošā kuģa atrašanās vietu; 
c) ja nepieciešams, ziņo glābšanas koordinācijas centram vai gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienībai pēc iespējas vairāk šādas informācijas:
– briesmās esošā kuģa tips, identifikācija un stāvoklis;
– tā atrašanās vieta, kas izteikta ģeogrāfiskās vai koordinātu tīkla koordinātās vai kā attālums un patiesais peilējums no raksturīga orientiera vai radionavigācijas līdzekļa;
– novērošanas laiks stundās un minūtēs pēc Griničas laika;
– novēroto cilvēku skaits;
– vai tika novērots, ka cilvēki pameta briesmās esošo kuģi;
– laika apstākļi notikuma vietā;
– izdzīvojušo neapšaubāmais fiziskais stāvoklis;
– neapšaubāmais labākais piekļuves ceļš pa zemi avārijas vietai un
d) izpilda glābšanas koordinācijas centra vai gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienības norādījumus.
5.6.2.1. Ja pirmais aviācijas nelaimes gadījuma vietu sasniedz gaisa kuģis, kas nav meklēšanas un glābšanas gaisa kuģis, tas uzņemas atbildību par visu vēlāk ieradušos gaisa kuģu darbībām, līdz avārijas vietu sasniedz pirmais meklēšanas un glābšanas gaisa kuģis. Ja pa to laiku šāds gaisa kuģis nevar nodibināt sakarus ar atbilstošo glābšanas koordinācijas centru vai gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienību, tas, savstarpēji vienojoties, nodod šo pienākumu gaisa kuģim, kurš var nodibināt un uzturēt šādus sakarus, līdz ierodas pirmais meklēšanas un glābšanas gaisa kuģis.
5.6.3. Ja gaisa kuģim ir jāpaziņo informācija izdzīvojušajiem vai virszemes vai virsūdens glābšanas vienībām un nav pieejami divpusēji sakari, tas, ja iespējams, nomet sakaru iekārtu, kas ļauj nodibināt tiešus sakarus, vai nodod informāciju, nometot  cietās kopijas ziņojumu. 

5.6.4. Ja tiek parādīts zemes signāls, gaisa kuģis parāda, vai tas ir vai nav sapratis signālu, izmantojot 5.6.3. punktā aprakstītos līdzekļus, vai, ja tas nav iespējams, parādot atbilstošu vizuālo signālu.
5.6.5. Ja gaisa kuģim ir jārāda ceļš virsūdens kuģim uz vietu, kur gaisa kuģis vai virsūdens kuģis atrodas briesmās, tad gaisa kuģis to dara, ar tā rīcībā esošajiem līdzekļiem pārraidot precīzus norādījumus. Ja nav iespējams nodibināt radiosakarus, gaisa kuģis parāda atbilstošo vizuālo signālu.
Piezīme. “Gaiss – zeme” vai “zeme – gaiss” vizuālie signāli ir publicēti Doc 9731 III sējumā.
5.7. Procedūras gaisa kuģa kapteinim, kas pārtver briesmu signālu raidīšanu
Ja gaisa kuģa kapteinis ir pārtvēris briesmu signālu raidīšanu, tad viņš, ja iespējams,
a) apstiprina briesmu signālu raidīšanu;
b) reģistrē briesmās esošā kuģa atrašanās vietu, ja tā ir minēta;
c) peilējot nosaka raidstacijas atrašanās vietu;
d) par briesmu signālu raidīšanu informē attiecīgo glābšanas koordinācijas centru vai gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienību, sniedzot visu pieejamo informāciju, un
e) pēc saviem ieskatiem, gaidot norādījumus, dodas uz pārraidē norādīto atrašanās vietu.
5.8. Meklēšanas un glābšanas signāli
5.8.1. Lietojot papildinājumā noteiktos “gaiss – zeme” vai “zeme – gaiss” vizuālos signālus, tiem ir tajā norādītā nozīme. Tos izmanto tikai norādītajā nolūkā, un neizmanto nekādus citus signālus, kurus iespējams sajaukt ar tiem.
5.8.2. Novērojot kādu no papildinājumā noteiktajiem signāliem, gaisa kuģis veic tādu pasākumu, kādu var prasīt šajā papildinājumā noteiktā signāla uztveršana.
5.9. Reģistru uzturēšana
5.9.1. Ieteikums. Katram glābšanas koordinācijas centram jāglabā sava rajona meklēšanas un glābšanas organizācijas operatīvās efektivitātes ieraksti.
5.9.2. Ieteikums. Katram glābšanas koordinācijas centram jāsagatavo faktisko sava rajona meklēšanas un glābšanas pasākumu novērtējumi. Šiem novērtējumiem jāietver visas atbilstošās piezīmes par izmantotajām procedūrām un avārijas un izdzīvošanas aprīkojumu, un visi priekšlikumi šo procedūru un aprīkojuma uzlabošanai. Tie novērtējumi, kuri varētu interesēt citas valstis, jāiesniedz ICAO zināšanai un attiecīgā gadījumā – izplatīšanai.
PAPILDINĀJUMS. MEKLĒŠANAS UN GLĀBŠANAS SIGNĀLI

(Piezīme. Sk. pielikuma 5. nodaļas 5.8. punktu)
1. Signāli virsūdens kuģiem
1.1. Ja gaisa kuģis secīgi izpilda šādus manevrus, tas nozīmē, ka gaisa kuģis vēlas rādīt virsūdens kuģim ceļu uz vietu, kur gaisa kuģis vai kuģis atrodas briesmās:
a) vismaz vienreiz izpilda lidojumu pa apli apkārt virsūdens kuģim;
b) šķērso paredzēto virsūdens kuģa kursu tieši tam priekšā zemā augstumā un
1) šūpo spārnus vai
2) atver un aizver droseli, vai
3) maina propellera soli;
Piezīme. Augstā trokšņa līmeņa dēļ uz virsūdens kuģa, 2) un 3) apakšpunktā minētie skaņas signāli var nebūt tik efektīvi kā 1) apakšpunktā minētais vizuālais signāls, un tiek uzskatīti kā alternatīvi uzmanības pievēršanas līdzekļi.
c) virzās tajā virzienā, kurā jāvada virsūdens kuģis.
Šādu manevru atkārtošanai ir tāda pati nozīme.
1.2. Ja gaisa kuģis izpilda šādus manevrus, tas nozīmē, ka virsūdens kuģa, kuram šāds signāls tiek raidīts, palīdzība vairs nav vajadzīga:
– tas šķērso virsūdens kuģa ķīļu līniju tuvu kuģa pakaļgalam zemā augstumā un
1) šūpo spārnus vai
2) atver un aizver droseli, vai
3) maina propellera soli.
Piezīme. Uz 1.1. punktā minēto signālu virsūdens kuģis var atbildēt šādi:
– apstiprinot, ka ir saņēmis signālu:
1) pacelt “koda vimpeli” (vertikālas sarkanas un baltas svītras) (nozīmē: es sapratu);
2) ar mirgojošu signālprožektoru parāda “T” virkni pēc Morzes ābeces;
3) maina kursu, lai sekotu gaisa kuģim; 
– darot zināmu, ka nav iespējams izpildīt norādījumus:
1) paceļ starptautisko “N” karodziņu (kvadrāts ar zilām un baltām rūtīm);
2) ar mirgojošu signālprožektoru parāda “N” virkni pēc Morzes ābeces.
Piezīme. Sk. piezīmi pēc 1.1. punkta b) apakšpunkta 3. daļas.
2. “Zeme – gaiss” vizuālo signālu kods
2.1. “Zeme – gaiss” vizuālo signālu kods lietošanai izdzīvojušajiem
	Nr.
	Ziņojums
	Koda simbols

	1.
	Vajadzīga palīdzība
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	2.
	Vajadzīga medicīniskā palīdzība
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	3.
	Nē vai noliegums
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	4.
	Jā vai apstiprinājums
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	5.
	Dodieties šajā virzienā
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2.2. “Zeme – gaiss” vizuālo signālu kods lietošanai glābšanas vienībām
	Nr.
	Ziņojums
	Koda simbols

	1.
	Pasākums pabeigts
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	2.
	Esam atraduši visu personālu
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	3.
	Esam atraduši tikai daļu personāla
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	4.
	Nevaram turpināt. Atgriežamies bāzē
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	5.
	Esam sadalījušies divās grupās. Katra grupa dodas norādītajā virzienā.
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	6.
	Ir saņemta informācija, ka gaisa kuģis atrodas šajā virzienā
	[image: image12.png]




	7.
	Nekas nav atrasts. Turpināsim meklēšanu
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2.3. Simboli ir vismaz 2,5 m (8 pēdas) gari un tik redzami, cik vien iespējams.
1. piezīme. Simbolus var izveidot no jebkuriem līdzekļiem, piemēram, no auduma sloksnēm, izpletņu materiāla, koka gabaliem, akmeņiem vai cita līdzīga materiāla, vai nomīdot virsmu vai nolejot ar eļļu. 
2. piezīme. Uzmanību iepriekšminētajiem signāliem var pievērst ar citiem līdzekļiem, piemēram, radiosignāliem, signālraķetēm, dūmiem vai atstarotu gaismu.
3. “Gaiss – zeme” signāli
3.1. Ja gaisa kuģis rāda šādus signālus, tas nozīmē, ka tas ir sapratis zemes signālus:
a) diennakts gaišajā laikā:
– šūpojot gaisa kuģa spārnus;
b) diennakts tumšajā laikā:
 – divreiz ieslēdzot un izslēdzot gaisa kuģa nosēšanās gaismas vai, ja gaisa kuģim tādu nav, divreiz ieslēdzot un izslēdzot gaitas ugunis.
3.2. Ja nav iepriekšminēto signālu, tas nozīmē, ka zemes signāls nav saprasts.
— BEIGAS —
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